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	ПРОЛОГ

	 

	Все звали его Тексом.

	На самом деле его звали Эстебан Мехада. Но из-за того, что у официанта из рум-сервиса был южный протяжный говорок, кто-то прилепил ему это прозвище — хотя он не раз повторял, что он из Луизианы, а не из Техаса. Понадобилось всего несколько недель работы в островном отеле, чтобы он понял: и этот говор, и прозвище — да и кое-что ещё — на чаевых сказываются самым благоприятным образом.

	Он вышел из лифта, готовый доставить гостю поднос с шампанским и клубникой в шоколаде — чтобы подать и, если потребуется, обслужить. В субботние ночи почти всегда находилось место «дополнительным услугам». Он невольно задумался, какими были бы чаевые, говори он ровным среднезападным акцентом.

	Текс свернул за угол и пошёл по коридору. Он был уже на полпути к номеру, когда услышал душераздирающий крик. Через мгновение из комнаты в конце коридора вылетела женщина в розовом спортивном костюме, испачканном винными пятнами. Глаза у неё были безумные, а лицо — перекошено паникой. Увидев его, она бросилась к нему, бессвязно бормоча.

	— Я вас не понимаю, — сказал он.

	Женщина сползла по стене и обмякла на полу, усевшись, поджав ноги по-турецки.

	— Что случилось? — попробовал он снова, опускаясь на колени и ставя поднос рядом. Она не ответила — только указала на дверь, из которой выбежала, и тихо расплакалась.

	Хотя сердце у него колотилось, Эстебан поднялся, тяжело сглотнул и пошёл к двери, приоткрытой на щёлочку. Собственное дыхание гулко отдавалось в ушах, пока он стоял, заставляя себя сделать ещё шаг. Наконец он толкнул дверь носком туфли и распахнул её полностью.

	В комнате царил полумрак; освещала её лишь лампа в углу. Сразу он не увидел ничего такого, что могло бы вызвать у женщины столь бурную реакцию. Когда глаза привыкли, на кровати проступил силуэт. Но разглядеть больше он пока не мог.

	И когда его накрыло тяжёлым, почти физическим ощущением, что в комнате случилось нечто страшное, он вытащил из кармана салфетку, инстинктивно понимая: лучше не оставлять отпечатков. Он щёлкнул выключателем у двери. В ту же секунду силуэт стал отчётливым.

	Посреди кровати на спине лежала женщина. Но не это одно вызвало у него волной ужас и отвращение.

	Глаза её были раскрыты и пусто смотрели в потолок. Она была голая, а простыни возле тела пропитались кровью.

	Из груди у неё торчал нож.

	Тот самый, который он час назад принёс вместе с остальным заказом из рум-сервиса, который она попросила.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Джесси Хант поняла: что-то не так — в ту же секунду, как проснулась.

	Понадобилась пара мгновений, чтобы понять, что именно. Взглянув на часы, она увидела: 23:48. Она несколько раз моргнула — и тут до неё дошло. Обычно она чувствовала тепло, исходившее от мужчины, который каждую ночь спал рядом. А сейчас постель была прохладнее, чем обычно, и как будто стала легче.

	Она осторожно протянула руку в темноте — на случай, если ошибается. Но нет: Райана рядом не было. Она схватила телефон, чтобы осветить комнату, но его нигде не оказалось. Она посмотрела в сторону ванной. Из-под двери не пробивалась ни полоска света.

	Стараясь сохранять спокойствие, она встала и накинула халат. На миг ей пришло в голову достать пистолет из прикроватного ящика, но она отказалась от этой мысли. Существовала дюжина вполне правдоподобных причин, почему Райана могло не быть в постели, и не стоило делать поспешных выводов. Но после всего, через что они прошли, она не могла винить себя за этот инстинкт. В конце концов, маньяки и раньше выскакивали из темноты.

	Она сунула ноги в тапочки и, шаркая, вышла из комнаты, вооружённая лишь телефоном и телом, до краёв набитым адреналином. В самый последний момент тревога взяла верх, и она шагнула обратно в спальню, чтобы схватить одну из райановских тростей.

	Идя по коридору, держа трость над плечом, словно бейсбольную биту, она напомнила себе, что её парень мог просто не находить себе места. Хотя с тех пор, как его ударили ножом, прошло уже полгода, и реабилитация шла на удивление хорошо, иногда на него всё равно накатывала тревога, которую можно было унять только ночными хождениями туда-сюда.

	Она заметила тусклый свет из комнаты для завтраков и двинулась к нему как можно тише. Выглянув из-за угла, она увидела Райана, сгорбившегося над столом и вчитывающегося в груду бумаг. Вид у него был задумчивый, потерянный.

	С облегчением выдохнув, она опустила трость и прислонила её к стене, так чтобы её не было видно. Затем негромко кашлянула, стараясь не напугать его, и вошла в комнату. Он поднял голову, будто ему понадобилась секунда, чтобы связать звук с человеком перед ним.

	— Привет, — сказал он.

	— Привет, — прошептала она в ответ, не желая разбудить сестру, Ханну, которая, она надеялась, крепко спала у себя. — Что случилось?

	— Кажется, у меня прорыв по делу, — возбуждённо сказал он.

	Джесси подошла и села напротив него за стол. Прошёл всего месяц с тех пор, как он начал консультировать полицию Лос-Анджелеса, так что она понимала его восторг от возвращения в игру. Но её тревожило, как скажется на нём то, что он тратит столько сил на расследование вместо реабилитации. Разумеется, вслух это сказать было нельзя — прозвучало бы как отсутствие поддержки, — и она промолчала.

	— Что ты нашёл? — спросила она.

	Он улыбнулся. Очевидно, он надеялся, что она спросит.

	— Помнишь дело, которым я занимался, про девушку, которую изрезали? — спросил он.

	Джесси кивнула. Он не сообщал ей никаких подробностей, кроме этого, но она знала: это то самое дело, которое, по его мнению, могло оправдать подключение Особого отдела по убийствам. ООО был специализированным подразделением полиции Лос-Анджелеса, занимавшимся делами с громким резонансом или под пристальным вниманием прессы — часто с несколькими жертвами или серийными убийцами.

	Райан возглавлял подразделение до того нападения с ножом, из-за которого он на недели впал в кому и ещё многие месяцы оставался недееспособным. Теперь капитан Рой Декер — его начальник и руководитель ООО — поручил Райану подыскивать дела, подходящие профилю отдела, который рисковал быть расформированным.

	— Ты упоминал о нём очень расплывчато, — сказала она с едва заметной колкостью. — Но это всё, что я знаю. Ты держишь подробности при себе.

	Он уловил её тон.

	— Я мало тебе рассказывал, потому что знал: скажи я больше — и ты засядешь на этом не хуже меня, — виновато сказал он, а потом поддел её: — Не хотел стаскивать тебя с твоей башни из слоновой кости.

	Это было про работу Джесси преподавателем в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе, где она уже семестр вела курс по криминальному профайлингу. Если не считать редких консультаций для отдела, последние шесть месяцев она жила довольно ровной, без одержимостей жизнью. Хотя, конечно, одна из таких консультаций была всего четыре недели назад.

	— Прости, я тебя не расслышала оттуда, снизу, среди черни, — поддразнила она в ответ. — Ты хочешь и дальше меня шпынять или всё-таки расскажешь то, чем тебе так явно не терпится поделиться?

	Он лишь улыбнулся на её поддёвку. Джесси знала: ему нравилось, когда она его подначивала, а ей нравилось видеть на его лице широкую, до ушей, улыбку. После того как она боялась, что он вообще не выживет, а потом месяцами наблюдала, как он — через боль и отчаяние — заново учится самым простым вещам вроде завязывания шнурков и умения держать вилку, он наконец снова начал походить на прежнего себя.

	Когда-то — кремень, под два метра ростом и весом около девяноста кило, — после нападения он потерял больше четверти массы и почти всю силу. Теперь он снова набрал почти до восьмидесяти двух. Лицо ожило — и вместе с ним вернулась его лёгкая, тёплая улыбка. Он снова коротко подстриг чёрные волосы, а добрые карие глаза с каждым днём казались всё внимательнее и собраннее. Он почти снова стал тем детективом, в которого она когда-то так влюбилась — тогда, когда он пришёл выступать на её занятии, а она работала над магистерской. Один только вид: как он просматривает бумаги по делу, которое ещё на рассмотрении, — делает то, чего она боялась, он уже никогда не сможет, — согревал ей сердце.

	— Я хочу тебе рассказать, — признался он.

	— Тогда рассказывай, — сказала она.

	— Я нашёл ещё одно, более старое дело — и оно заставляет меня думать, что тут может быть закономерность.

	— Подожди, — сказала она. — Ты так увиливал, что я до сих пор не знаю достаточно подробностей по первому делу, чтобы понять, что вообще может считаться закономерностью.

	— Верно, — сказал он, вспомнив, как мало ей рассказал. — Значит так: исходное дело, которое привлекло моё внимание, было в прошлом месяце. Там была женщина, двадцати шести лет, Дженавив Холт. С неё срезали участки кожи — судя по всему, методично. И ещё похоже, что она была в сознании всё это время.

	Пока он говорил, где-то на задворках мозга у Джесси что-то вспыхнуло — как тусклая лампочка, которая медленно начинает разгораться. Она молчала, и он продолжил.

	— Всё выглядело очень скрупулёзно, — сказал Райан, — как будто убийца всё заранее продумал и не торопился. Даже само по себе это убийство было тревожным. Но там было столько уверенности и терпения, что я не поверил, будто он сделал такое впервые.

	— Хорошее чутьё, — сказала Джесси, ожидая, к чему он ведёт.

	— И я начал просматривать другие недавние дела и нашёл одно, которое проскочило мимо. Примерно четыре месяца назад нашли парня по фамилии Хартунг — очень похожая картина: кожа срезана длинными полосами, и тоже, похоже, пока он ещё был в сознании.

	— Почему оно проскочило мимо? — спросила Джесси.

	— Потому что по дороге в морг водитель попал в аварию, и фургон загорелся. Когда до тела Хартунга добрались, оно обгорело до углей. Вскрытие ничего не дало. Хуже того — авария скрыла весь ужас самого убийства. Начали внутреннюю проверку. Выяснилось, что водитель был пьян. Вся эта каша оказалась важнее, и дело зарыли под более срочными. В итоге итоговый отчёт судмедэксперта вместе с исходными фотографиями с места преступления зарегистрировали только позавчера. Я получил его пару часов назад. И это выглядит точь-в-точь как дело Холт. В обоих случаях похоже, что убийца использовал что-то вроде макетного ножа.

	Тусклая лампочка узнавания в голове Джесси вдруг вспыхнула ярким светом. Она даже непроизвольно слегка ахнула. Райан поднял на неё взгляд.

	— Что такое? — спросил он.

	— Я должна тебе кое-что показать, — сказала она, поднимаясь и ведя его по коридору к своему кабинету.

	Он не всегда был её. Как и дом. Раньше это был дом Гарланда Моузеса — самого прославленного криминального профайлера на Западном побережье более чем за четверть века и личного наставника Джесси.

	Он завещал ей этот дом после своей смерти — смерти, которая настигла его от руки её бывшего мужа, Кайла Восса. Кайл же ударил ножом Райана в грудь. Райан — вместе с Джесси и Ханной — едва выжил после той встречи. Кайл — нет.

	Они подошли к двери кабинета, и Джесси приложила ладонь к панели проверки отпечатка, чтобы открыть замок. Оказавшись внутри, Джесси подошла к сейфу, спрятанному в стене за большой постерной репродукцией фильма Богарта «Глубокий сон». Она вынула толстую папку и уронила её на стол между ними.

	Одного взгляда на неё хватило, чтобы ей стало не по себе. Вмиг исчезли последние остатки сонливости. В этой папке был собран такой архив зла, какого даже она видела редко, и одного прикосновения к ней хватало, чтобы захотелось пойти в душ.

	— Этот материал был здесь, когда я переехала, — сказала она. — Это Гарланда. Тебя не удивит, если я скажу, что он держал у себя кое-какие досье по делам, которые так и не смог раскрыть. Часть — с тех времён, когда он работал профайлером в ФБР. Несколько — с периода, когда он консультировал Лос-Анджелесскую полицию уже после формального выхода на пенсию. Большинство — всего по паре страниц, скорее краткие сводки; кроме вот этого.

	— И что это?

	— Помнишь Ночного Охотника? — спросила она.

	— Конечно, — ответил Райан. — Тут и профайлером быть не нужно, чтобы знать это дело: печально знаменитый серийный убийца, годами державший в страхе всё восточное побережье в 1980-х и 1990-х.

	— Верно. И ты знаешь, что Гарланд последние годы в Бюро охотился за ним — и, вообще-то, нашёл.

	— Вот откуда у него все эти шрамы, — вспомнил Райан, явно представляя тело Гарланда — мёртвое, уязвимое — на медицинском столе в морге после его смерти. Он весь был ими покрыт.

	— Да, — подтвердила Джесси. — В конце концов он настиг Ночного Охотника. К несчастью, убийца взял над ним верх. Он застал Гарланда врасплох в его собственной квартире, захватил и пытал двое суток, едва не убил — пока Гарланду не удалось освободиться и пустить в ход мачете самого убийцы, прежде чем тот скрылся в ночи. Гарланд успел нанести ему несколько глубоких порезов по конечностям и рассёк лоб горизонтально — от края до края. Он всегда считал, что одна из причин, почему Ночной Охотник тогда сбежал, — он был наполовину ослеплён кровью, заливавшей ему глаза.

	— Я думал, власти говорили, что он, скорее всего, умер от ран, полученных в их схватке, — сказал Райан.

	— Говорили, — ответила Джесси, — но, если верить этому досье, сам Гарланд не был в этом уверен.

	— Ладно, — медленно произнёс Райан. — Но к чему ты клонишь? Даже если он пережил драку с Гарландом, ему сейчас должно быть под семьдесят. И с чего бы ему вдруг снова начать убивать? К тому же, насколько я помню, Ночной Охотник был любителем расчленёнки — мачете и всё такое. Это не похоже на его почерк.

	— Всё верно, отличные доводы, — сказала Джесси, перебирая бумаги в папке, и вытащила лист ближе к концу. — И обычно я бы даже не подумала их связывать, если бы не вот это.

	Она бросила лист Райану и подождала, пока он прочтёт, наблюдая, как у него расширяются глаза, чем дальше он продвигался. Закончив, он поднял голову.

	— Почему я никогда раньше об этом не слышал? — спросил он.

	— Потому что это так и не удалось подтвердить, и в итоговый отчёт оно не попало, — сказала она.

	Судя по заметкам, после стычки с Ночным Охотником Гарланд нашёл адрес, написанный на клочке бумаги, прилепленном к зеркалу в аптечке. Он решил, что Ночной Охотник оставил его для властей — чтобы они нашли, когда обнаружат его труп. Когда следователи приехали по этому адресу, они нашли убитую женщину, с которой, казалось, сняли кожу ножом X-Acto.

	— Так Гарланд решил, что Ночной Охотник сменил метод? — спросил Райан. — Что он собирался полностью поменять стиль после убийства профайлера, который за ним гонялся, чтобы начать с чистого листа?

	— Трудно сказать наверняка, — ответила Джесси. — Такое возможно. А может, он готовил преемника, чтобы тот подхватил дело, если он сам не переживёт нападение на Гарланда. Как бы то ни было, больше ни одного убийства, похожего на то первое, с X-Acto, они так и не нашли — до сих пор.

	— Значит, это может быть Ночной Охотник, — предположил Райан. — А может — его протеже. Или кто-то, кто копался в деле Гарланда Мозеса, прочитал этот файл и вдохновился… какой-нибудь подражатель.

	Они сидели молча в кабинете, перебирая варианты. Джесси не могла понять, что пугает её сильнее. Протеже или подражателя — особенно новичка в системе — будет трудно вычислить, и он наверняка рвётся оставить в городе кровавый след. Но возвращение самого Ночного Охотника означало, что им противостоит методичный, терпеливый убийца, который десятилетиями уходил от поимки.

	Оба варианта были кошмаром: от одного её пробирал страх, и одновременно кровь закипала. Прежде чем кто-то из них успел сказать ещё слово, у Джесси зазвонил мобильный. Это был капитан Декер. Она показала Райану экран. Он нахмурился.

	— Поздновато, — заметил он, глянув на время. Было почти полночь. Джесси пожала плечами и ответила.

	— Здравствуйте, капитан, — сказала Джесси. — Всё в порядке?

	— На острове Каталина убийство, — без предисловий сказал он. — Богатая жертва в дорогом отеле. Штаб специально запросил нас. Как выяснилось, один важный человек из отеля щедро жертвует в пользу полиции Лос-Анджелеса. Это не наш типичный случай, но сейчас я не в том положении, чтобы отказывать штабу.

	— Сэр… — начала она, но он оборвал её.

	— Нас просят, чтобы Отдел поведенческих исследований взялся за это, и напоминать не надо, как отчаянно нам сейчас нужна победа, — сказал он. — К тому же, местный шериф, похоже, захлёбывается — людей не хватает, работы по горло. Он попросил профайлера в помощь, такого, кто сможет быстро добраться и работать, «сохраняя минимальную заметность», что бы это ни значило. Вся команда занята текущими делами, поэтому я подумал о вас. Справитесь?

	Джесси попыталась отодвинуть в сторону удивление от такого внезапного ночного поручения и вытащить из памяти всё, что помнила об острове.

	— Хант, — настойчиво сказал Декер. — Мне нужен ответ быстро. Если вы откажетесь, мне придётся срочно выкручиваться.

	— Это же час на катере, верно? — сказала Джесси.

	— У нас дежурит вертолёт. Доставит вас за двадцать минут. Как я сказал, мы и так уже в проигрыше. Могу на вас рассчитывать?

	— Я могу выбрать напарника? — спросила она.

	— Без напарника, — резко ответил он. — Времени нет. И помните: «минимальная заметность». Кроме местных, вы будете работать одна. Я могу на вас рассчитывать?

	— Я даже не знаю, что за дело, — возразила она.

	— Я сам знаю немного, — признал он. — Но я подумал, раз у вас сейчас перерыв между семестрами, время найдётся.

	— Вы следите за моим учебным расписанием? — спросила она, слегка ошарашенная.

	— Я слежу за всем, мисс Хант. Вы же знаете, — ответил он. — В общем, у вашего дома уже ждёт патрульная машина, отвезёт вас на вертолётную площадку. По дороге расскажу всё, что мне известно.

	Джесси посмотрела на Райана — он слышал весь разговор.

	— Не отказывайся из-за логистики, — сказал он. — Если тебе интересно — езжай. Я прослежу, чтобы у Ханны всё было в порядке. Чёрт, раз выходные, она всё равно, наверное, проспит до полудня. Не переживай. Дома я всё прикрою.

	Она не могла не почувствовать, как её накрывает всплеск адреналина, когда она ответила Декеру.

	— Скажите офицерам, что я буду на улице через пять минут.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Ветер был пронизывающим.

	Даже с закрытыми дверями вертолёта и в плотной куртке Джесси пробирало холодом, пока они резали воздух на высоте нескольких тысяч футов над Тихим океаном. Вскоре показались мерцающие огни Авалона — единственного сколько-нибудь заметного города на туристической Каталине.

	Когда вертолёт заходил на площадку, она надеялась, что назначенный ей связной — детектив Колби Питерс из Департамента шерифа округа Лос-Анджелес — сможет сообщить больше, чем капитан Декер. Тот знал лишь одно: в роскошном отеле обнаружили гостью — голую, в постели, с ножом в груди.

	Вертолёт начал снижаться, стремительно проскочив мимо самого узнаваемого символа острова — казино «Каталина», огромного здания на берегу океана, где на самом деле никогда не играли в азартные игры, зато с 1929 года оно служило роскошным театром и площадкой для мероприятий. Джесси вспомнила, как во время единственного визита на остров ходила на экскурсию по этому вычурному зданию в стиле ар-деко — тогда, когда они с Кайлом ещё встречались, задолго до того, как она узнала, что её будущий муж — убийца-социопат.

	Вертолёт прошёл над бухтой Авалон — достаточно высоко, чтобы не разбудить людей, спящих в роскошных яхтах внизу, — затем завис над вертолётной площадкой и мягко коснулся земли. Пока винт замедлялся, Джесси увидела мужчину в куртке с эмблемой департамента шерифа: он махал ей с безопасного расстояния. Она махнула в ответ, ожидая, пока лопасти окончательно остановятся. Когда это произошло, пилот открыл дверь, передал ей рюкзак, который она взяла с собой, и указал на мужчину, которого она приняла за Колби Питерса.

	Она застегнула куртку до самого подбородка — вероятно, в тщетной попытке защититься от пронизывающего январского холода глубокой ночи на продуваемом острове. Подойдя ближе, она увидела, что Питерс к погоде подготовился лучше. Его пуховик выглядел тёплым и уютным, на руках были перчатки, а под шерифской кепкой — вязаная шапка. Она с ним никогда не встречалась, но хмурый взгляд подсказывал: он не в восторге от того, что его назначили на это дело.

	— Помощник Питерс? — спросила она, когда подошла достаточно близко, чтобы её было слышно сквозь грохот прибоя неподалёку.

	— Детектив Питерс, — резко поправил он. — Полагаю, вы — Хант?

	— Зовите меня Джесси, — сказала она, надеясь начать на правильной ноте.

	— Давайте введу вас в курс того, что у нас есть, — ответил он, не предлагая перейти на имена, и жестом велел ей идти за ним.

	Он подошёл к гольф-кару, припаркованному у тротуара, и показал Джесси садиться на пассажирское сиденье. Она и забыла, что на острове строго ограничены и размеры, и количество автомобилей — поэтому многие ездят на таких машинках. В прошлый раз это казалось ей милым, но сегодня ночью ей отчаянно хотелось оказаться в закрытом салоне. Питерс, похоже, этого не замечал и сразу перешёл к делу.

	— Потерпевшая — Габриэль Крю, тридцать три года. Её нашли в номере-люкс в отеле «Парагон», где она остановилась с мужем, Стивом, и друзьями. Приехали компанией на выходные. Тело обнаружила одна из них, Мелисса Ферро, у неё люкс по соседству. Ферро сказала, что дверь была чуть приоткрыта. Официант из обслуживания номеров опечатал люкс, пока мы не приехали. Муж в это время был в баре. До того как он окончательно сорвался, я заставил его осмотреться в номере. Похоже, ничего не пропало.

	— Когда её нашли? — спросила Джесси, пока Питерс мчал по узкой улице мимо закрытых магазинов и открытых баров, временами виляя, чтобы объехать пьяного гуляку на главной улице, тянувшейся вдоль линии гавани.

	— Вызов на участок поступил в двадцать три двадцать четыре. Мы всего в трёх минутах езды. Когда мы вошли в номер в двадцать три тридцать одну, уже только начиналось трупное окоченение. Сомневаюсь, что на тот момент она была мертва больше получаса.

	Они свернули с главной улицы и поехали вглубь острова. Без огней большой улицы остров утонул во тьме. Джесси не понимала, как Питерс вообще видит дорогу. Он резко повернул направо, затем налево и вылетел на ещё один прямой участок. Вдалеке Джесси разглядела крупный комплекс, который она приняла за отель «Парагон». Когда Питерс въехал на подъездную дорожку и резко ударил по тормозам, она поняла, что не ошиблась.

	Снаружи отель напоминал гостиницу во Французском квартале Нового Орлеана — весь в затейливых металлических решётках, с длинными узкими балконами на всех верхних этажах, тянувшимися вдоль фасада, украшенными подвесными растениями и ящиками с цветами.

	— Мы на месте, — сказал он, выскакивая из машины. — Как будем действовать?

	— Где тело? — спросила его Джесси.

	— Она ждёт вас в номере, — ответил он. — Хотите сначала увидеть её или поговорить со свидетелями?

	— Зависит, — сказала она. — Свидетелей держат порознь?

	— Всех возможных свидетелей и друзей увели подальше от остальных постояльцев — в банкетный зал, под присмотром охраны отеля, но друг от друга их не разъединили.

	Джесси это совсем не понравилось. Чем больше эти люди общались между собой, тем сильнее стирались и смешивались их воспоминания. К тому же подозреваемый мог выудить сведения, которых знать не должен.

	— Давайте сначала разберёмся с ними, а потом осмотрим тело. Полные опросы проведём позже. Ведите.

	Питерс прошагал через вестибюль, даже не оглядываясь, успевает ли за ним Джесси. Пока они торопливо пересекали огромный центральный холл, она пыталась рассмотреть обстановку. К её удивлению, внутри всё совсем не походило на фасад: интерьер был выдержан скорее в полинезийском стиле.

	Под потолком тянулись открытые тёмные деревянные балки, между ними — что-то, похожее на искусственную соломенную кровлю. Низко свисали несколько вентиляторов, но в это время года они, разумеется, не работали. Вся мебель была деревянной, будто вручную вырезанной. Пол — из композита, имитирующего каменную брусчатку. Они поднялись по лестнице на второй этаж, где у большой закрытой двери стоял испуганный на вид молодой парень.

	— Это Томми, — сказал Питерс. — Он тут носильщик и любезно согласился следить, чтобы никто не входил и не выходил из зала, кроме как в туалет. Томми, это Джесси Хант. Она — крутой профайлер из полиции Лос-Анджелеса, прилетела с материка, чтобы поделиться опытом. Пока меня не было, ничего примечательного не случилось, Томми?

	Томми — тоненький, почти прозрачный мальчишка с какой-то особенно бледной кожей — покачал головой. Джесси изо всех сил старалась не реагировать на подколку Питерса. Он распахнул двери, и перед ними открылась картина: человек двадцать, без особого дела слоняются по залу, кто-то болтает у нескольких голых банкетных столов. В углу женщина кормила грудью младенца. У дальнего конца комнаты долговязый охранник с небритым лицом листал что-то в телефоне. У Джесси упало сердце.

	— Нужно рассадить всех по отдельности, — сказала она.

	— Даже пары? — спросил Питерс.

	— Даже пары. Особенно тех, с кем жертва приехала сюда. За столом — не больше одного человека. Если понадобится второй зал — используем второй.

	Питерс посмотрел на неё с недоверием, и Джесси решила, что он сейчас начнёт спорить.

	— Как скажете, командуйте, — наконец произнёс он и повернулся к собравшимся, которые теперь смотрели в их сторону. — Так, все слушаем. Знаю, вы тут уже насиделись. Но придётся подождать ещё. Мы привезли из города тяжёлую артиллерию, чтобы вас опросить. И она настаивает, чтобы вы все разошлись, пока мы не поговорим с каждым по отдельности. Со всеми — значит со всеми. Друзья, пары — больше никто ни с кем не сидит. И никто ни с кем не разговаривает, пока мы вас не опросим. Если кого-то из вас придётся перевести во второй банкетный зал, уверен, Стоун поможет всё организовать, да, Стоун?

	Охранник, до этого уткнувшийся в телефон, неохотно кивнул.

	— Да, — сказал он.

	— Я серьёзно, — добавил Питерс. — Разговоры — закончились. Если продолжите, мисс Хант может отправить вас в обезьянник. Всем всё ясно?

	В ответ раздался общий шорох согласных кивков, перемешанный с недовольными гримасами. Джесси сжала зубы, подавляя желание тут же разнести Питерса в пух и прах. Ещё до начала опросов он умудрился настроить свидетелей против неё. Это дело и так будет непростым, а тут ещё «напарник» подбрасывает ей препятствия.

	— Мы вернёмся, как только сможем, — добавил он, развернулся на каблуках и вышел, не сказав больше ни слова. Джесси ощутила, как по затылку поднимается злой жар, пока она смотрела ему вслед — как он самодовольно шагает прочь.

	—Эй, детектив Питерс, — окликнула она его, когда за ними закрылась дверь. — Ты и дальше собираешься подставлять меня при каждом нашем разговоре сегодня ночью?

	Он остановился и обернулся. Он не улыбался.

	— Ты справишься, — без извинений сказал он. — Мне тут жить, когда ты уедешь. Мне ни к чему за одну ночь настроить против себя весь город.

	Джесси входила в эту историю с намерением держаться вежливо — хотя бы чтобы смазать шестерёнки. Но терпение к этому типу уже стремительно таяло. Может, сказались почти двадцать часов без сна. Может, тряская дорога на вертолёте. Может, холод. А может, он просто мудак. Как бы там ни было, с неё хватит. Раз уж он собирается клеймить её как «большую пушку из города», пусть она и поведёт себя соответственно.

	— Так вы тут ведёте расследования, детектив Питерс? — слишком боитесь задавать неудобные вопросы, чтобы не оттолкнуть местных и не распугать богатых туристов?

	— Эй… — начал было возражать он, но Джесси перебила:

	— Если это ваш стиль, вам бы лучше зайти туда и устроиться к Стоуну охранником. Но если вы считаете себя настоящим полицейским, может, стоит меньше думать о том, кого вы «отчуждаете», и чуть больше — о том, как поймать человека, который убил женщину в её гостиничном номере.

	— Это нечестно, — запротестовал он. — У нас отдел из четырёх человек. Обычно с убийствами мы здесь не сталкиваемся. Да что там — до этого за сто двадцать лет у нас было всего шесть. А я тут с ног валюсь, пытаясь всё распутать.

	— Ещё как честно, — отрезала она. — Это называется «делать свою работу». Так что можете ныть, а можете собраться и действовать. В любом случае, как вы сами сказали, это моё шоу. Ведите меня к жертве — мы теряем драгоценное время.

	Питерс мрачно насупился, но больше не проронил ни слова. Вместо этого он повёл её к лифту и нажал кнопку верхнего этажа. Двери закрылись, и они поехали наверх — к женщине с ножом в груди.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	В коридоре стояла мёртвая тишина.

	Джесси понадобилась секунда, чтобы понять почему. Дело было не только в том, что на дворе глубокая ночь. Все постояльцы этого этажа сейчас были в бальном зале. Вокруг не осталось никого, кроме неё, Питерса, помощника шерифа, дежурившего у двери номера, и мёртвой женщины по ту сторону.

	Она позволила Питерсу идти впереди, пока они подходили к номеру. Худощавый помощник у двери выглядел нервным и вспотевшим — будто даже близость к трупу была для него чрезмерной. На вид ему нельзя было дать больше двадцати двух.

	— Как ты, Кит? — спросил Питерс.

	— Нормально, сэр, — ответил Кит. — Ничего серьёзного. Пару раз по коридору проходили любопытные, заглядывали. Но я их быстро прогнал, без проблем.

	— Молодец, — сказал он и кивнул в сторону Джесси. — Кит, это Джесси Хант. Она криминальный профайлер из Специального отдела по расследованию убийств Департамента полиции Лос-Анджелеса, с материка. Она поможет нам. Джесси Хант, это помощник Кита Хек. Он в команде здесь, на острове, всего около четырёх месяцев.

	— Приятно познакомиться, мэм, — сказал Кит.

	— Взаимно, — ответила Джесси. — Не возражаете, если я загляну внутрь?

	Он молча отступил в сторону. Джесси надела латексные перчатки и открыла дверь. Краем глаза она увидела на кровати тело Габриэль Крю. Но вместо того чтобы сосредоточиться на нём, она сначала принялась осматривать комнату.

	Горький опыт, добытый методом проб и ошибок, научил её: стоит зацепиться взглядом за тело жертвы — и всё остальное будто исчезает, а значит, легко упустить мелочи. Поэтому она привыкла сначала изучать всё вокруг на месте преступления и лишь потом переводить внимание на тело. В этом деле это было особенно важно — она работала без страховки. На острове почти не было вспомогательного персонала. Её номинальный напарник был скорее противником, чем поддержкой. По сути, она была одна.

	Люкс напоминал большое, пышное облако с кроватью. Всё было разных оттенков белого и кремового — от тяжёлых штор до ковра и кровати с балдахином, завешенной прозрачной вуалью и простынями. Рядом с гидромассажной ванной был камин, а в зоне отдыха — огромный плоский телевизор. Ничто не казалось сдвинутым с места. Явных следов борьбы не было. Ванная выглядела столь же нетронутой. На комоде рядом с телевизором стоял поднос из службы доставки еды с пустыми тарелками. Джесси не могла не заметить, что ножа на подносе не было.

	— Никто ничего не слышал? — спросила она обоих мужчин.

	— Судя по нашим предварительным опросам — нет, — ответил Питерс.

	— А записи с камер в коридоре? — спросила она. — Уже успели их посмотреть?

	Питерс помедлил, потом тяжело вздохнул.

	— Их нет, — наконец сказал он.

	— В этом отеле нет камер в коридорах? — недоверчиво спросила она.

	— Здесь вообще нет никаких записей, — признался он, и в голосе слышалась неловкость. — Кроме главного входа и вестибюля они ничего не записывают.

	— Как такое возможно? Всего месяц назад я расследовала другое убийство в отеле — там камеры были повсюду, кроме лестничных пролётов. «Парагон» ведь выглядит местом класса люкс. Сколько здесь стоит номер?

	— Этот люкс — восемьсот долларов за ночь, — услужливо подсказал помощник шерифа Хек.

	Джесси повернулась к Питерсу.

	— За такие деньги — и они не считают безопасность гостей достаточным поводом поставить хотя бы несколько камер?

	Детектив помедлил с ответом, словно старался быть честным, но не сказать лишнего.

	— «Парагон» считает себя оплотом приватности, — сказал он. — Они годами выстраивали репутацию места, где людям дают уединение и конфиденциальность. Отчасти поэтому он так популярен у приезжих с материка. Многие возвращаются снова. Видимо, решили, что камеры портят атмосферу.

	Эта политика не укладывалась у Джесси в голове. Такое место само подставлялось под любые претензии, если случалось нечто вроде сегодняшнего. Трудно было поверить, что они готовы рисковать многомиллионным иском лишь ради славы «дискретного» отеля. Но было ясно: Питерс в распутывании этой загадки особо не поможет.

	Раздражённая, Джесси наконец перевела взгляд на женщину на кровати. И без предупреждения её накрыла неожиданная волна паники. Она крепко сцепила кулаки, вонзив ногти в ладони, чтобы не закричать вслух и не выбежать из комнаты. Даже сопротивляясь хватке ужаса, она понимала, откуда это: именно так выглядел Райан после того, как Кайл вогнал ему нож в грудь.

	Каким-то образом в последние недели ей удалось вытеснить это воспоминание. Но увидеть эту женщину в той же позе — и всё хлынуло обратно с силой, к которой она оказалась не готова. Дыхание участилось, и она словно приросла к месту. Она чувствовала на себе взгляд детектива Питерса и приказала себе взять себя в руки.

	Спокойно. Дыши медленно. Подойди ближе, не спеша. Отбрось всё остальное. Сосредоточься на жертве.

	Звук собственного голоса в голове — холодного, профессионального — придал ей уверенности подойти к телу. С каждым шагом к кровати тревога отступала, возвращалось ощущение привычной реальности.

	Это была жертва ножевого ранения, но не Райан. Он дома — либо всё ещё возится на кухне, либо спит в их постели. Он в безопасности. И она тоже. Пора возвращаться к работе. В этом последнем приказе что-то щёлкнуло. Взгляд Джесси прояснился — и почти сразу вслед за ним разум.

	Она сосредоточилась на погибшей. Было очевидно, что при жизни Габриэль Крю была очень красивой. Но теперь её тело, окружённое ореолом крови, глубоко продавило матрас. Кончики светлых волос слиплись там, где кровь уже начала густеть. Её невидящие карие глаза смотрели в потолок. Загорелая кожа начала бледнеть. Она была совершенно голой.

	Джесси насчитала как минимум три колотые раны в груди — не считая той, где сейчас торчал нож. Это наводило на мысль либо о преступлении на почве страсти, либо о том, что кто-то хотел создать такое впечатление. Для большинства людей убить человека — дело совсем не простое.

	По её опыту те, кто планировал убийство заранее, обычно делали лишь необходимый минимум, чтобы добиться цели. А тут было явное переборщение. Она попыталась разглядеть за кровью другие следы насилия: защитные раны на руках или ногах, синяки, неестественно вывернутые конечности.

	Ничего такого она не увидела, хотя на ковре у изножья кровати темнело пятно крови — значит, первая рана могла быть нанесена, когда женщина стояла, а затем она упала или её толкнули обратно на постель.

	Эта деталь намекала, что Крю в какой-то мере знала своего нападавшего. Нельзя сказать, что такое невозможно, но трудно представить, чтобы нежеланный чужак подошёл к ней так близко, когда она была совершенно голая, и при этом она не закричала и не попыталась вырваться.

	Джесси кольнуло грустью. Даже после стольких увиденных трупов большинство всё равно умели её задеть. Эта женщина сделала себя уязвимой перед другим человеком. И в награду её жестоко зарезал тот, кому она почти наверняка доверяла. Под грустью Джесси ощущала, как поднимается ещё одно чувство: праведная злость.

	Забыв о прежнем страхе перед ножом, Джесси наклонилась ближе, чтобы получше рассмотреть орудие убийства. Это был столовый нож для стейка, вонзённый в грудь по самую рукоять. У него была пластиковая ручка «под дерево». Теперь, когда он оказался в каких-то сантиметрах от неё, Джесси заметила кое-что любопытное.

	— На острове есть судебно-медицинский эксперт?

	— Официально — нет, — ответил Питерс. — Начальник службы неотложной помощи в нашей клинике при необходимости справится. Но обычно мы ждём человека из бюро судмедэкспертизы Лонг-Бич. Насколько я понимаю, он уже выехал. Только у него нет доступа к вертолёту, так что катер будет ещё минут через тридцать.

	— А группа осмотра места преступления? — спросила она, не реагируя на его шпильку. В присутствии убитой казалось кощунственным ввязываться с ним в перепалку.

	— Думаю, они идут на том же катере, — ответил он.

	— Пусть обратят особое внимание на этот нож. Похоже, его протёрли дочиста. Если так, готова спорить, что и всю комнату тоже. С отпечатками могут быть проблемы.

	— Я им скажу, — пообещал помощник шерифа Хек.

	Джесси подняла взгляд от кровати на двух мужчин, которые выжидающе стояли перед ней.

	— Не уверена, что здесь мы можем сделать что-то ещё. Пора начинать опрашивать людей.

	— С кого хотите начать? — спросил Питерс.

	— С мужа, — ответила она. — Всегда начинайте с мужа.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джесси смотрела на себя в зеркало в ванной.

	Перед тем как приступать к опросам, она решила на минуту заглянуть сюда — освежиться и убедиться, что выглядит достаточно профессионально и достаточно внушительно для предстоящих вопросов. После звонка капитана Деккера она вылетела из дома так быстро, что успела лишь переодеться из пижамы в джинсы и свитер.

	Она распустила хвост и провела щёткой по каштановым волосам до плеч. Прополоскала рот ополаскивателем и закапала в зелёные глаза, подёрнутые краснотой от усталости. Она подумала, не нанести ли лёгкий макияж, но решила, что это ни к чему. Даже в начале второго ночи она выглядела вполне прилично. А если выпрямиться во весь рост, пользуясь своей спортивной фигурой — метр семьдесят восемь, — то и внушительно тоже.

	Когда она вышла из туалета в коридор, соединявший все бальные залы, она сразу заметила, что детектив Питерс и Томми, коридорный, были не одни. С ними была привлекательная, спортивного вида женщина в тяжёлой куртке поверх розового спортивного костюма для пробежек. Чёрные волосы у неё были собраны в пучок. Она разговаривала с детективом в углу, и в её голосе слышалось отчаяние.

	— Я должна быть первой, — умоляла она Питерса. — Чем быстрее они узнают, тем быстрее смогут что-то сделать.

	Питерс поднял глаза, увидел Джесси и снова перевёл внимание на женщину.

	— Мисс Ферро, подождите здесь минутку, — сказал он. — Я сейчас вернусь.

	Он оставил её на месте и подошёл. Джесси молчала, ожидая объяснений.

	— Это Мелисса Ферро, подруга, которая нашла тело, — сказал он. — Как вы, наверное, слышали, она требует поговорить с вами немедленно. Я не знал, хотите ли вы придерживаться своего плана «сначала муж» или дать ей слово первой.

	— Пусть будет так, — сказала Джесси. — Возможно, от неё даже полезнее получить исходные факты по времени, раз у нас нет записей, с которыми можно работать. К тому же у меня такое чувство, что если её задерживать, она устроит сцену. Есть где-нибудь место, чтобы поговорить с ней без посторонних?

	Питерс подошёл к схеме этажа и несколько секунд молча её изучал.

	— Большинство людей в бальном зале «Каталина», где мы были раньше. Но по вашим указаниям часть перевели через коридор в зал «Уигли». Значит, остаются свободными два маленьких переговорных помещения. Выбирайте.

	Джесси выбрала то, что выглядело меньше, — «Харбор». Питерс, похоже, согласился: коротко кивнул и вернулся к женщине.

	— Мисс Ферро, ваш скрипучий механизм вот-вот смажут. Не могли бы вы пройти с нами?

	Мелисса пошла за ним в комнату, Джесси — сразу следом. Когда они вошли, Джесси сразу порадовалась, что выбрала именно её. Это была скорее маленькая конференц-комната, чем переговорная: один большой круглый стол, слишком крупный для такого пространства, создавал лёгкое ощущение тесноты.

	Она сняла куртку и поставила на стол перед собой рюкзак. За столом легко уместились бы восемь человек, но их было только трое, и Мелисса Ферро тоже сняла куртку. Джесси заметила, что спортивный костюм под ней был испачкан кровью. Ферро, похоже, этого не замечала, и села. Её серые глаза метались по комнате. Она выглядела одинокой и беззащитной. Джесси это устраивало.

	Питерс впервые с тех пор, как Джесси прибыла на остров, снял куртку и кепку. Без них он сразу казался менее грубым. У него была непокорная копна длинных, густых, выгоревших на солнце светлых волос — похоже, он проводил много времени на воде. Кожа была чуть дублёной, но, скорее, от его развлечений на открытом воздухе, а не от возраста. В тридцать Джесси подозревала, что она всего на несколько лет моложе. И ещё она подозревала, что если бы он когда-нибудь улыбнулся, то мог бы оказаться даже приятным на вид.

	— Итак, мисс Ферро, — начал он, — как я уже говорил, у нас есть дополнительная помощь по делу. Это Джесси Хант. Она специалист по таким убийствам. Я знаю, вы уже коротко рассказали мне, как обнаружили подругу, но я бы хотел, чтобы вы повторили это сейчас.

	Мелисса Ферро на мгновение растерялась, словно мысль снова пережить этот ужас была для неё непосильной. Через секунду она будто собралась и, казалось, уже готова начать. Но Джесси вмешалась раньше, чем она успела заговорить.

	— Мисс Ферро, — начала она, решив самой задавать ход допроса, — мне не нужно, чтобы вы заново проходили через всё. Вместо этого я хочу сосредоточиться на нескольких конкретных деталях, если вы не против. Но прежде чем мы начнём, я хотела выразить вам соболезнования. Я понимаю, вы дружили с Габриэль. Вам сейчас, должно быть, очень тяжело.

	— Тяжело, — сказала она, и в глазах у неё заблестели слёзы. — Я не могу выбросить её из головы.

	Джесси сочувственно кивнула, стараясь как можно быстрее наладить контакт.

	— Ладно, тогда не будем с этого начинать, — предложила она. — Расскажите мне про то, как вы нашли дверь открытой.

	— Да, — с облегчением сказал Ферро. — Я выходила, потом вернулась к себе в номер освежиться. Когда уходила, подумала: зайду посмотрю, не здесь ли Гэбби и Стив — это её муж, — не хотят ли потусоваться, может, спуститься в бар.

	— Во сколько это было? — спросила Джесси.

	— Точно не скажу, но знаю, что к себе я вернулась примерно в одиннадцать пятнадцать, так что, может, в одиннадцать двадцать?

	— Сходится, — вставил Питерс. — Официант из рум-сервиса сказал, что поднялся на этаж примерно в это время. Через несколько секунд после этого он услышал, как мисс Ферро закричала. И, как я уже говорил, первый звонок в участок мы получили в одиннадцать двадцать четыре.

	Джесси не нравилось, что детектив при Ферро тут же подтверждает её слова. Такие обсуждения лучше вести вне присутствия свидетеля, который к тому же может оказаться подозреваемым. Не желая нагнетать, она продолжила.

	— Что было дальше, мисс Ферро?

	— Дверь была чуть приоткрыта, почти незаметно, если бы я не стояла прямо перед ней, — ответила она. — Я не знала, внутри они или просто забыли закрыть, уходя, поэтому окликнула из коридора. Никто не ответил, и я приоткрыла её сильнее. Снова позвала — тишина. Лампа горела, и я прошла дальше. Тогда я её и увидела.

	Она замолчала, словно на миг её подкосило воспоминание. Джесси выждала несколько секунд, довольная возможностью изучить женщину в поисках признаков лжи. Не уловив ничего явного, продолжила.

	— Сколько времени вы там были?

	— Недолго, секунд тридцать, — ответила Ферро. — Я позвала её. Она была голая, и я подумала, что она спит, хотя что-то казалось неправильным. Я бросилась к кровати. Свет был тусклый, и я сперва даже не заметила ни ножа, ни крови. Наверное, я просто отказывалась верить, или что-то вроде того. Я потрясла её, чтобы разбудить. А потом увидела, что у неё открыты глаза. Я отшатнулась и увидела нож и всю эту кровь. Дальше я просто… как будто сорвалась. Я закричала и выбежала из комнаты. И тогда увидела официанта.

	Она замолчала и покачала головой, будто пыталась вытряхнуть картину из памяти. Джесси дала ей ещё секунду, а потом слегка надавила.

	— Я так понимаю, кровь попала на вашу одежду, когда вы пытались её разбудить? — спросила она.

	Мелисса Ферро опустила взгляд на спортивный костюм, словно только сейчас заметив, что ткань потемнела и стала влажной.

	— О нет, — простонала она. — Я и понятия не имела. Мне надо это немедленно снять.

	Она потянула молнию на верхней части вниз, и Джесси увидела, что под ней на женщине только бюстгальтер.

	— Стойте, — приказала она, заставив ту замереть на середине движения. — Я понимаю, кровь неприятна, но это улика. Сейчас мы отправим человека, он проводит вас в ваш люкс, вы переоденетесь, а мы упакуем одежду. Но пока вам нужно оставаться на месте.

	Женщина заёрзала на стуле, но спорить не стала. Чтобы отвлечь её и чувствуя себя виноватой из-за того, в какое ужасное положение она её ставит, Джесси сменила тему.

	— Я хочу чуть точнее закрепить хронологию, мисс Ферро, — сказала она. — Это может быть очень важно, чтобы понять, что случилось. Где вы были перед тем, как вернуться к себе?

	Мелисса Ферро подняла на неё глаза, и впервые Джесси заметила в них расчёт. Та помолчала несколько секунд, прежде чем ответить.

	— Да просто тусовалась с людьми, ну знаете, переходила от компании к компании. Я была немного пьяна, так что не помню, где именно была всё время. Если честно, меня и сейчас ещё чуть ведёт, а в такой ситуации это, конечно, так себе удовольствие.

	Джесси уже собиралась выспросить у неё подробности, как вдруг в дверь громко заколотили. Все обернулись — дверь распахнулась, и в проёме показался слегка грузный мужчина с редеющими каштановыми волосами и раскрасневшимся лицом. В правой руке он что-то сжимал. Джесси хватило доли секунды, чтобы понять: почти пустая пивная кружка. Не сказав ни слова, он с размаху ударил ею о стену — и в руке у него остался зазубренный осколок стекла. Затем он шагнул вперёд.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Джесси не успела ни потянуться к пистолету, ни дать кому-либо вымолвить слово, как он заорал на всех.

	— Я больше ни секунды ждать не буду. Скажите, что случилось с моей женой!

	— Ты что творишь, Стив? — взвизгнула Мелисса Ферро.

	— Мистер Крю… — рявкнул детектив Питерс, поднимаясь со стула.

	Джесси, стоявшая ближе всех к двери, была не в настроении разговаривать. Когда мужчина приблизился, она вскочила и пнула свой стул в его сторону. Тот ударил его; вреда почти не было, но вперёд он больше не пошёл.

	Зато Джесси не остановилась. Схватив со стола рюкзак за лямку, она шагнула к нему и, размахнувшись, выставила рюкзак перед собой. Мужчина поднял руку с осколком — скорее прикрыться, чем атаковать. Рюкзак ударился о стекло, Джесси отпустила лямку, и рюкзак с грохотом врезался в стену.

	Она даже не глянула туда: обеими руками вцепилась мужчине в правое предплечье — одной у локтя, другой у запястья — и рванула вниз, как доску, которую собираются переломить о колено. От удара он выронил осколок. Джесси не сбавляла темпа: развернулась ему за спину, всё ещё удерживая руку левой, так что они оказались спиной к спине. Правым локтем она резко ударила в сторону его левой почки — попала как надо, и он глухо хрипнул. Затем она пнула его под колено сзади и отпустила руку лишь тогда, когда услышала, как он рухнул на пол.

	Она повернулась к нему лицом. Мужчина стоял на коленях, спиной к ней, осев, уткнув голову и стонал. Не теряя времени, она вытащила наручники, заломила ему руки за спину и защёлкнула их. После этого она отшвырнула ногой острый осколок стекла. Только тогда обошла его и встала перед ним. Он поднял на неё взгляд, тяжело дыша и всё ещё морщась от боли.

	— Не самое удачное первое впечатление, мистер Крю, — спокойно сказала она.

	Он выглядел так, будто хотел ответить, но никак не мог отдышаться. Детектив Питерс обошёл стол, помог ему подняться и затем грубо усадил обратно на стул, который Джесси в него пнула. Посмотрев на Джесси, он вытаращил глаза от удивления.

	— Не думал, что работаю тут с Джоном Уиком, — сказал он, не в силах скрыть изумление.

	— Давайте сосредоточимся на мистере Крю, — ответила Джесси, не понимая, он это всерьёз или издевается, и, честно говоря, ей было всё равно.

	— Объяснитесь-ка, — потребовал Питерс, снова повернувшись к Крю и впервые позволив себе тон, в котором не было угодливости по отношению к гостю. Мужчина ещё несколько раз хрипло втянул воздух и наконец заговорил.

	— Я торчу в этом бальном зале уже больше часа, и мне целый час никто ничего не говорит, — выпалил он, слова срывались быстро, смазанно, повторяясь. — Я знаю только, что Габби зарезали. Меня даже не пустили в комнату — увидеть её в комнате. Думаю, я заслуживаю ответов.

	— Вы считаете, что заслуживаете права нападать на сотрудников полиции? — рявкнула Джесси.

	Он опустил голову и замолчал. Ещё несколько секунд он тяжело дышал, затем снова поднял взгляд. Глаза у него были мутные, но влажные. Трудно было понять, сколько в этом было пьянства, а сколько — раскаяния.

	«Нет, конечно нет. Простите», — сказал он, заставляя себя говорить медленнее. — «Я не хотел причинить вреда. Я просто на взводе и всё ещё немного пьян. Я даже забыл, что держу эту кружку».

	«Он правда много пил раньше», — подала голос из угла комнаты Мелисса Ферро, где она съёжилась после того, как Стив Крю ворвался внутрь.

	«Спасибо, Мелисса, что уделили нам время», — сказала Джесси, называя её по имени, чтобы женщина чувствовала: у неё есть защитник. — «Можете выйти. Но, как и прежде, ни с кем не обсуждайте то, о чём мы говорили, понимаете? Это может иметь серьёзные последствия».

	Детектив Питерс посмотрел на неё с недоумением. Она сделала вид, что не заметила. На самом деле Джесси ничего не могла сделать, чтобы заставить Ферро держать язык за зубами, но намёк на то, что может, по крайней мере ненадолго удержит её от болтовни.

	Питерс вывел Мелиссу, и Джесси услышала, как он вполголоса устроил Томми, коридорному, выволочку за то, что тот не предупредил их о вторжении Стива Крю. Джесси стало его жалко. В отличие от охранника, его этому не учили. Наверняка местный парнишка, который просто пытается подзаработать. И всё же крикнуть бы не помешало.

	Когда Питерс вернулся и закрыл дверь, они снова перевели внимание на человека в наручниках, обмякшего на стуле. Крю наконец-то снова дышал ровно. Питерс посмотрел на Джесси, ожидая, как она хочет вести допрос.

	— Ну что, мистер Крю, похоже, вы получили, чего добивались, — сказала она. — Полагаю, теперь мы поговорим с вами. Хотя способ, которым вы сюда попали, вполне может закончиться уголовным обвинением.

	— Пожалуйста, — жалко выдавил он. — Я правда не хотел.

	Джесси была довольна, что он оказался в обороне. Так ему труднее будет прятать под маской горя другие чувства.

	— Думаю, вопрос о возможных обвинениях будет зависеть от того, насколько вы будете сотрудничать дальше, — сказала она. — Мой первый вопрос: мы можем снять наручники, не опасаясь, что вы снова сорвётесь? Потому что в следующий раз я не стану защищаться рюкзаком.

	Он кивнул, не сказав ни слова. Размягчив его, Джесси решила чуть сбавить напор — по крайней мере сначала. Она начала задавать вопросы, пока Питерс не увёл допрос в сторону, которая ей была не нужна.

	— Для начала, несмотря на то, что только что произошло, примите мои соболезнования. Я понимаю, как вам больно.

	— Очень, — сказал он. — И меня до сих пор колбасит после того, что я пил до поздней ночи. Часть меня будто надеется, что это просто какой-то кошмар.

	— Хотела бы, чтобы так и было, мистер Крю, — сказала она. — Но это реальность. И, к сожалению, нам предстоит очень реальный, неприятный разговор. Я попрошу вас на время отложить горе и ответить на несколько прямых, неудобных вопросов, хорошо?

	— Да, — сказал он, резко кивая, словно этим можно было прояснить затуманенную голову.

	— Есть и хорошая новость: вашу жену обнаружили вскоре после смерти, так что все следы свежие, а возможные подозреваемые ещё здесь. Мы можем использовать это, чтобы найти её убийцу.

	Это, похоже, немного его приободрило. Он выпрямился на стуле.

	— Давайте, — сказал он. — Спрашивайте что угодно.

	— Хорошо. Где вы были, когда узнали о Габриэль?

	— В главном баре отеля, — ответил он. — Я сидел с Ричем Ферро. Поднялся шум. Какой-то охранник помчался наверх, крича, чтобы вызывали полицию. Через пару минут люди спустились и сказали, что на пятом этаже нашли мёртвую женщину. Мы с Ричем сразу поднялись. Когда пришли, Мелисса сидела на полу в коридоре и плакала. Официант стоял у нашей двери, как будто караульный. Тогда я и понял: это может быть только Габби.

	— Что вы сделали дальше? — тихо спросила Джесси.

	«Я пытался войти в номер, но он меня не пустил. Сказал, что сначала туда должны зайти копы. Я попробовал протиснуться мимо, но Рич удержал меня, сказал, что я только всё ухудшу. Мелисса тоже попросила меня не заходить — сказала, что я не захочу видеть её такой. Тогда я перестал вырываться и тоже сел в коридоре. Мы втроём ждали там, пока через несколько минут не приехали детектив Питерс и второй коп».

	— Когда вы в последний раз видели Гэбби? — спросила Джесси.

	Крю сосредоточенно сморщился, будто выуживал из памяти нужный эпизод, и наконец нашёл.

	— Мы пошли на главную улицу в городе ужинать большой компанией. Это было около половины восьмого, кажется. Я точно знаю, что в отель мы вернулись где-то между девятью и половиной десятого. После этого все какое-то время зависали в баре — может, час? Потом народ начал расходиться. Люди всё время заходили и выходили. Я надолго ушёл в туалет — боялся, что меня вырвет. Рич тоже. Мы тогда здорово налегали. Гэбби сказала, что хочет ненадолго подняться наверх. Точно не помню, когда именно. Я даже не уверен, что сказал ей, что люблю её, когда она уходила.

	Джесси уловила, как у него перехватило голос, и поспешно пошла дальше. Ей не хотелось, чтобы он раскис настолько, что перестанет быть полезным.

	— Вам известно, были ли у кого-то проблемы с Гэбби? Может, она с кем-то поссорилась раньше в тот вечер или даже днём?

	— Нет, — сказал Крю, резко мотнув головой. — Её все любят. Она не из тех, на кого злятся. Помню, как-то в продуктовом она отчитала какого-то мужика в очереди за мат при детях. И как она это сделала — он ещё и извинился. У неё есть дар излучать нравственность так, что это не звучит как проповедь.

	— И в последнее время она «излучала нравственность» на кого-то конкретного? — надавила Джесси.

	— В смысле — кому-то устроила разнос? — уточнил он. — Не припомню.

	— То есть вы понятия не имеете, кто мог это сделать?

	— Нет, — упрямо повторил он. — Мы здесь с компанией друзей. Никто из них никогда не причинил бы Гэбби вреда. Мы годами останавливаемся в этом отеле и обожаем здешнее руководство. Персонал часто меняется, так что я не могу поручиться за каждого. Но все они вроде очень приятные. Даже совсем недавно, пока я ждал в бальном зале, официантка из бара принесла мне таблетки Пепто-Бисмола — услышала, что мне плохо. Вот такие здесь люди.

	Он снова был на грани слёз. Джесси прикинула, не стоит ли надавить сильнее, но в итоге решила пока притормозить. Неясно, сколько ещё он способен выдать в таком состоянии. Возможно, когда она сверит время и перемещения с показаниями других, к нему можно будет вернуться.

	— Пока можете идти, — сказала она, — но помните: никаких разговоров с другими возможными свидетелями.

	Он поплёлся прочь, опустив голову. В нём было что-то неряшливо-жалкое, и Джесси невольно задумалась, как он вообще умудрился быть с Гэбби. Конечно, его жена только что умерла — это сломало бы кого угодно, — но его образ неудачника словно не ограничивался одним этим моментом. И хотя Джесси видела его жену лишь мёртвой — в крови, безжизненной, — она всё равно казалась ему не под стать.

	— Кто следующий? — спросил Питерс, когда Стив Крю ушёл, вырвав её из недоброжелательных раздумий.

	— Думаю, надо поговорить с другом, с которым он тусовался, — Ричем Ферро. Хотя бы посмотрим, совпадает ли его хронология с версией Крю.

	Питерс вышел из комнаты и велел Томми, коридорному, прислать к ним Ричарда Ферро. Минуту спустя в дверь конференц-зала вошёл высокий, привлекательный, лысый мужчина — сухой, мускулистый. В нём чувствовалась породистая, живая энергия, и Джесси легко могла представить, как это когда-то покорило его будущую жену Мелиссу.

	— Присаживайтесь, мистер Ферро, — вежливо сказал Питерс.

	Мужчина устроился в кресле. Судя по виду, алкоголь он держал куда лучше своего приятеля. Ну да — ведь умерла не его жена.

	— Откуда вы знаете Крю? — спросила Джесси, решив встряхнуть разговор и начать допрос с неожиданной стороны. Хотя его жене велели ни с кем не разговаривать, Джесси не могла знать, подчинилась ли та распоряжению или тайком предупредила мужа.

	— Мы знакомы уже несколько лет, — сказал он. — Кажется, Мелисса с Габби встретились на занятиях йогой. Сразу поладили, а дальше само пошло. Теперь мы иногда собираемся компанией, иногда ходим на свидания парами — ну, такое.

	— Сколько ещё пар? — уточнила Джесси.

	— Ещё две: Марин и Барри Лэндер, а также Ариана и Тео Олдридж.

	— Они сейчас в тех бальных залах? — подтвердила Джесси.

	Ферро кивнул.

	— И я правильно понимаю, вы были со Стивом, когда он узнал об убийстве? — спросила она, уже готовая перейти к деталям.

	— Да, — ответил он. — То есть тогда мы не знали, что она мертва. Но я был рядом, когда мы услышали, что случилось что-то плохое. Мы сразу рванули наверх.

	— Во сколько это было? — спросила она.

	Он тяжело вздохнул, пытаясь собраться с мыслями.

	— Точно не скажу. Но до половины двенадцатого. Я помню, взглянул на часы, когда детектив здесь поднялся на наш этаж, и было как раз половина двенадцатого. Значит, узнали мы минут за пять до этого — где-то в одиннадцать двадцать пять, наверное.

	— А где вы были до этого? — спросила Джесси так, будто не знала, что Стив Крю выставил его своим алиби.

	— В основном в баре внизу, — сказал он. — Мы сходили поужинать, потом вернулись и допивали остаток ночи. Люди всё время заходили-выходили, но это была, так сказать, наша база. Когда мы услышали, что что-то случилось, из нашей компании там оставались только мы со Стивом.

	— Кто-нибудь может подтвердить, где вы были? — спросила она.

	— Мы просто пытаемся восстановить картину перемещений всех за ночь, — виновато вставил Питерс, впервые заговорив с тех пор, как Ферро вошёл в комнату.

	— В частности, ваших перемещений, — добавила Джесси, изо всех сил стараясь не одарить детектива ледяным взглядом.

	— За всё время? — переспросил Ферро, и надо признать, вопрос его ничуть не задел. — Ну… наверное, барменша? Она была там всю ночь. Но я же не следил за каждым гостем, который входил и выходил.

	Джесси постаралась скрыть раздражение. Судя по всему, в баре творился настоящий бедлам. А без записей с камер наблюдения ей придётся полагаться на мутные воспоминания сразу нескольких подвыпивших людей, чтобы сложить по минутам цепочку событий. Если Стив Крю и Ричард Ферро — показатель того, как всё пойдёт дальше, оптимизма у неё не прибавлялось.

	Их прервал стук в дверь. Миловидная, молоденькая девушка — скорее всего студентка — робко просунула голову в проём.

	— Здравствуйте, я Лина. Я работаю на ресепшене, — сказала она. — Извините, что отвлекаю, но у меня сообщение для детектива Питерса.

	Питерс поднял руку, и она подошла к нему, глядя на происходящее с любопытством — сцена явно казалась ей пикантной. Пока она передавала записку полицейскому, Ферро тоже проводил её взглядом — уже со своим интересом. Питерс пробежал глазами записку, и выражение его лица резко изменилось.

	— Спасибо, Лина, — сказал он, а затем наклонился к Джесси и прошептал: — Нам надо заканчивать. Судмедэксперт и группа осмотра места преступления из Лонг-Бич только что прибыли к причалу. Через пять минут будут здесь.

	Джесси кивнула. Ей не нравилось, когда её торопят, но приходилось признать: вряд ли она выжмет из Ферро что-то ещё, пока не поговорит с другими. Ей вдруг пришло в голову, что барменша, которую он вскользь упомянул как возможного свидетеля алиби, может оказаться действительно надёжным источником — если только она не пила вместе с посетителями. А если она и вправду была трезвой, то станет первым человеком за всю ночь, кого Джесси допросит и кто окажется в таком состоянии.

	— Можете возвращаться в бальный зал, мистер Ферро, — услужливо сказал гостю Питерс. — Мы с вами свяжемся.

	Джесси едва удержалась, чтобы не одёрнуть детектива за такую подобострастность. Если на острове правоохранители работают именно так, удивительно, что им удаётся остановить хотя бы магазинного воришку — не то что убийцу. Но Питерс был единственным профессионалом, на которого она могла опереться сейчас, поэтому Джесси прикусила язык и лишь надеялась, что местная барменша поможет ей подобраться к убийце ближе, чем детектив, которого ей навязали.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Меня зовут Маура, — сказала барменша, и она и правда была трезва. Высокая, стройная женщина лет двадцати с небольшим, Маура провела Джесси к маленькому коктейльному столику в углу — бар уже закрыли, и он пустовал, — а потом собрала свои длинные чёрные волосы в хвост.

	Пока они устраивались, Джесси надеялась, что у Питерса наверху, в гостевом люксе Крю, дела идут лучше — вместе с группой криминалистов из Лонг-Бич.

	— Волосы не мешают, когда мешаешь коктейли? — спросила она, когда они сели.

	— Немного, — ответила Маура. — Но привыкаешь. А лишние чаевые, которые я собираю, эффектно откидывая их и делая вид, будто смеюсь над шутками клиентов, вполне стоят этих неудобств.

	Маура почти сразу пришлась Джесси по душе.

	— Я пытаюсь восстановить хронологию, — сказала она. — К сожалению, все, с кем я говорила, были слишком пьяны, чтобы уверенно сообщить что-то полезное. Я надеялась, что меня выручит техника, но, как я понимаю, камер здесь тоже нет, верно?

	— Верно, — сказала Маура. — Так задумано. Отель рекламирует себя как место, где особенно ценят приватность гостей, так что камеры есть только снаружи и в главном вестибюле.

	— А чеки? — спросила Джесси.

	— В смысле? — не поняла Маура.

	— Если нет видео, чтобы восстановить, кто где был и когда, может, удастся воспользоваться чеками на напитки и понять, когда люди находились в баре. Тогда я смогу исключить их из подозреваемых, если они были здесь в промежуток, когда произошло убийство.

	По виновато-сожалетельной складке у барменши на лбу Джесси поняла: и это тоже тупик.

	— Для постояльцев мы не фиксируем операции в реальном времени, — сказала Маура. — Когда гость заказывает напиток, мы записываем его на счёт номера. Но суммы мы не подбиваем до конца рабочей ночи. Обычно бар закрывается в два часа ночи, так что на каждом чеке стояло бы: два часа. Сегодня мы закрылись раньше — около полуночи — из-за случившегося, поэтому на всех сегодняшних чеках будет полночь, независимо от того, когда именно заказали напиток.

	Джесси невольно простонала. Всё больше казалось, что получить точный отчёт о событиях вечера от нечеловеческих источников будет невозможно.

	— Дальше хуже, — нерешительно добавила Маура.

	— Давайте, — сказала Джесси, закрывая глаза в болезненном ожидании.

	— Поскольку напиток списывается на номер, а не на конкретного гостя, никак не узнать, кто его заказал. Пара, живущая здесь, может просидеть несколько часов: муж закажет шесть напитков, жена — четыре. А у нас в системе просто десять напитков на номер двадцать четыре. Если бармен специально не запомнил, что, скажем, мужа в тот вечер не было и жена заказала все десять, — никаких следов того, кто что брал, не останется.

	— Вы меня просто добиваете, Маура, — сказала Джесси, но без злости.

	— Есть и хорошая новость, — с надеждой предложила та.

	— Какая?

	— У меня довольно неплохая память на такие вещи. Если вы скажете, что именно ищете, я, может, смогу чуть сузить для вас этот временной коридор.

	Джесси решила, что неполная картина лучше, чем никакая, и согласилась.

	— Хорошо, — сказала она. — Прежде чем перейти к конкретике, как вы думаете, сколько людей было в баре прошлой ночью между девятью и одиннадцатью?

	«По субботам у нас всегда битком, — сказала Мора, — и эта суббота ничем не отличалась. Народу то прибавлялось, то убавлялось, но, думаю, меньше тридцати посетителей не было ни разу. В час пик могло быть и вдвое больше».

	«Вы помните, были ли здесь Стив и Габриэль Кру или Ричард и Мелисса Ферро?»

	«Конечно, — ответила Мора. — Они заходят сюда пару раз в год, вместе с друзьями, так что я их знаю и по именам, и в лицо. Вчера вечером они все так или иначе тут были».

	«А можно эти “так или иначе” обозначить поточнее?»

	«Помню, они пришли компанией где-то в девять двадцать пять. Хотели столик, но единственный свободный уже был отложен под компанию на девять тридцать. Я помню, как посмотрела на часы и решила, что времени слишком мало, чтобы отдавать его им, если через пару минут всё равно придётся освобождать».

	«Это на самом деле невероятно полезно, — сказала Джесси, делая пометки в блокноте. — А дальше?»

	«Дальше всё расплывается. Остальная их компания пробыла недолго. Помню, Лэндеры и мистер Олдридж ушли примерно к десяти. А миссис Олдридж, если вдуматься, я вообще не видела. Кру и Ферро задержались дольше, но точного времени я вам не назову. Люди обычно курсируют туда-сюда: от бара в соседний внутренний дворик — поближе к костровой чаше. То кто-то исчезнет в туалет, то поднимется к себе в номер на скорую руку — и снова вниз. Я точно знаю, что и Габби Кру, и Мелисса Ферро ушли раньше мужей. А парни уже устроились у стойки в режиме “закрываемся вместе с баром”, когда всё и покатилось под откос».

	«То есть когда охранник закричал, чтобы кто-нибудь вызвал полицию, — уточнила Джесси. — Во сколько это было?»

	«Точно не скажу, — ответила Мора. — Но когда это случилось, все повалили наружу — собирать сплетни, кто что успеет. К одиннадцати тридцати пяти бар был почти пуст, так что всё безумие произошло минут за пять-десять до этого».

	Почувствовав, что всё, что можно было привязать ко времени, женщина уже сказала, Джесси свернула в другую сторону.

	«А что вы о них думаете?» — спросила она.

	«О ком?»

	«О Кру и о Ферро, — сказала Джесси. — Опишите мне их».

	Мора тяжело вздохнула, будто просьба была непосильной.

	«Я бармен, Джесси, а не психиатр, — сказала она, явно получая удовольствие от того, что называет её по имени. — К тому же я этих людей не так уж хорошо знаю и обычно вижу их в разных стадиях опьянения. Всё, что я скажу, будет поверхностным».

	Джесси улыбнулась этой попытке уйти от ответа.

	«По моему опыту, бармены нередко бывают не менее проницательны, чем психиатры. А я повидала немало и тех и других. Я правильно взвешу ваш “диагноз”».

	Мора пожала плечами, словно выполнила свой моральный долг, и всё-таки начала.

	«Ферро — нормальные. Жена, Мелисса, немного драматизирует. Когда я услышала, что она заявила, будто нашла тело, я отнеслась скептически. Часть меня даже подумала: а вдруг она просто слишком бурно среагировала на какого-нибудь отключившегося — ну, ради внимания. Она любит внимание».

	«Вот видите, — ободряюще сказала Джесси. — Не так уж и сложно. А её муж?»

	«Они подходят друг другу. Миссис Ферро любит внимание, а мистер Ферро любит его дарить».

	«Ей или всем подряд?»

	«И так и так, — сказала Мора. — Он может смотреть на неё долго, глубоко и многозначительно. Но после пары порций начинает чуть флиртовать. И он, и Стив время от времени перебарщивают».

	«В каком смысле?»

	Мора устало улыбнулась вполсилы — Джесси знала эту улыбку.

	«Когда их жёны уходят и они выпьют лишнего, оба начинают распускать руки с официантками — и даже со мной. Не до уровня “выкинуть их отсюда”, но достаточно, чтобы мне однажды пришлось заехать Ферро локтем в живот, чтобы дошло».

	«Вы не сообщили руководству?»

	Маура снова улыбнулась — на этот раз так, что Джесси не смогла понять, что это за улыбка.

	«Руководство здесь — как бы это сказать… снисходительное — когда дело касается общения персонала с гостями. Тут поощряют такую… непринуждённую смешанность, и некоторые постояльцы иногда пытаются этим воспользоваться. Я сразу дала понять, что не настроена ни с кем “смешиваться” — по крайней мере, с людьми их… особых вкусов. Хотя если бы смешиваться захотела ты, я, может, и передумала бы».

	Она лукаво улыбнулась. Джесси почувствовала, как у неё запылала шея.

	«Мне приятно, — сказала она, — но, думаю, мой парень будет против».

	Маура пожала плечами.

	«За попытку девушку не осудишь».

	Джесси и не осуждала, но чувствовала, что разговор нужно вернуть в профессиональное русло.

	«И всё же, — заметила она, — несмотря на то, что их ухаживания тебе неинтересны, фирменный взмах волос у тебя в арсенале остаётся».

	«То, что им нельзя трогать, не значит, что им нельзя мечтать, — с впечатляющей уверенностью сказала Маура. — Мечта о прикосновении и приносит эти щедрые чаевые. Взмах волос — важная часть этой мечты».

	С логикой женщины Джесси спорить не могла. К тому же у неё было чувство, что Маура сумеет постоять за себя, если кто-то слишком уж рьяно попытается превратить мечту в реальность.

	«Так Стив Крю тоже распускал руки?» — спросила она, переходя дальше.

	«Ага, только делал это куда неуклюже, чем его дружок, — сказала Маура. — Рич Ферро всегда умудрялся выглядеть так, будто играет в игру. А Стив действовал более исподтишка и, если его отшивали, становился каким-то особенно жалким. И в отличие от Рича у меня было ощущение, что ему стало бы стыдно, если бы жена его поймала».

	«Кстати о жене — какое впечатление она на тебя произвела?»

	«Ты просишь меня холодно и жёстко охарактеризовать женщину, которую, как выясняется, только что закололи?» — недоверчиво спросила Маура.

	«Именно об этом я и прошу».

	Барменша тяжело вздохнула — уже второй раз за пару минут — и, обдумывая, как лучше ответить, потерла ладонью кожу головы.

	«Она была… милая, наверное, — начала она, а потом добавила: — То есть со мной всегда была мила. Я даже видела, как она однажды пристыдила в баре какого-то мужика, который слишком уж пошло приставал к официантке. Она стала спрашивать, что бы подумала его дочь, увидев его в тот момент. Он сразу сдал назад. Это, вообще-то, было довольно впечатляюще».

	«Тогда почему мне слышится “но”?» — спросила Джесси.

	«От неё веяло таким… будто она знает, что она круче всех, и ей не стыдно этим щеголять. Не пойми неправильно — я сама иногда так делаю. Но в ней была какая-то пренебрежительность, которая меня отталкивала. И с мужем она была менее любезна. Если честно, мне казалось, что она обращается с ним как с рогоносцем».

	«В каком смысле?» — настойчиво спросила Джесси.

	«Ничего явного — просто общий вайб. Я не могу толком объяснить».

	Джесси хотела копнуть глубже, но тут вбежал Колби Питерс — запыхавшийся и явно взвинченный.

	«Что-то не так на месте преступления?» — тревожно спросила Джесси.

	«Нет, там всё нормально. Они работают, — сказал он. — Проблема в гостях. У нас назревает бунт».
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	Пока они спешили на второй этаж, Питерс объяснял, в чём дело. Гости возмущались тем, что их держат взаперти и никто не говорит, когда им разрешат уехать.

	«Некоторые хотят вернуться в номера и собраться, чтобы успеть на первый паром на материк. Им просто хочется убраться с острова».

	«Этого не будет», — сказала Джесси, не сумев скрыть раздражение, пока они торопливо поднимались по лестнице. «Все эти люди — потенциальные свидетели и подозреваемые. Никто никуда не уйдёт, пока мы не поговорим со всеми».

	«Не уверен, что у нас есть полномочия удерживать их всех, — сказал Питерс. — Нас не так много, а мой капитан очень печётся о том, чтобы посетители остались довольны своим пребыванием здесь. Помните, так или иначе, туризм даёт работу больше чем половине населения острова. Мы не можем позволить себе за одну ночь настроить против себя толпу приезжих».

	Джесси уже собиралась устроить ему разнос, но прежде чем успела ответить, они поднялись на верхнюю площадку лестницы, и там она с досадой обнаружила в коридоре человек шесть — слонялись, переговаривались между собой. Томми, коридорный, беспомощно торчал в углу — видно было, что на него повесили задачу явно не по должности и не по зарплате, и он от этого сник.

	— Где помощник шерифа Хек? — спросила она Питерса, стараясь держать голос ровным.

	— Он всё ещё снаружи, у люкса Крю, обеспечивает охрану.

	— Думаю, криминалисты из Лонг-Бич и сами там справятся, — сказала она. — Пусть спускается сюда. Здесь он нужнее, чем там.

	Пока Питерс вызывал Хека по рации, Джесси шагнула в центр толпы и рявкнула так, что голос разнёсся по коридору:

	— Прошу всех пройти в бальный зал «Каталина», — приказала она. — Все, кто в коридоре, и все, кто в зале «Ригли», — проходите в «Каталину».

	Несколько человек подошли к ней с раздражённым видом, но она подняла ладонь.

	— Пожалуйста, пройдите в зал, господа, — настояла она. — Ваши вопросы обсудим, когда все соберутся там. И помните: между собой не разговаривать.

	Люди, ворча, потянулись к дверям. Джесси заглянула внутрь и привлекла внимание охранника Стоуна, который по-прежнему больше пялился в телефон, чем следил за порядком.

	— Томми, — обратилась она к коридорному, — можешь, пожалуйста, привести охранника из другого зала?

	Двери они оставили открытыми, чтобы приглядывать за толпой, пока подтягивались все сотрудники охраны. Джесси огляделась, оценивая силы. Помимо детектива Колби Питерса, Томми и Стоуна, был помощник шерифа Хек — он только что трусцой сбежал с пятого этажа, — и ещё один коренастый охранник с красными щеками; на бейджике значилось, что его зовут Дули. Джесси не знала, имя это или фамилия, и знать не собиралась. Времени на вежливые, услужливые манеры больше не было — она твёрдо решила дать это понять.

	— Слушайте сюда, — сказала она собравшимся мужчинам приглушённым, напряжённым голосом, чувствуя, как от злости горят щёки. — Если кто-то забыл, несколькими этажами выше убили женщину. Я здесь, чтобы поймать того, кто это сделал. И каждый из вас, кто усложнит мне работу, дорого за это заплатит. Я здесь от Отдела особых расследований убийств полицейского управления Лос-Анджелеса. В ОСРУ мы не церемонимся. И кем бы вы ни были — полицейским, охранником или коридорным — вы сделаете свою часть, чтобы эта женщина получила справедливость. Если вы из правоохранительных органов и не выполните долг — ждите взысканий. Если вы гражданский, я найду способ притянуть вас хоть за что-нибудь. Мы друг друга поняли?

	Питерс выглядел так, будто хочет возразить, но, увидев огонь в её глазах, прикусил язык. Остальные были слишком ошарашены, чтобы сделать что-то кроме как кивнуть. Она продолжила:

	— Это значит: больше никакого телефона, когда вы должны сдерживать людей, — сказала она, прожигая Стоуна взглядом. — И это значит: больше никто не шатается тут и не треплется, не обменивается подробностями, которые могут похоронить расследование. В той комнате двадцать человек, среди них младенец. Нас здесь шестеро. Мы обязаны удержать под контролем кучку полусонных туристов пару часов.

	— Да они не сонные, — возразил Стоун. — Они на взводе.

	— У вас у всех есть рации, — жёстко напомнила она. — Нужна подмога — вызывайте. Стоун — вы с Дули ходите по этим залам так, будто вам не плевать. Если кто-то начнёт тараторить, твёрдо напомните, что это запрещено. И ещё: передай по рации ночному менеджеру отеля, чтобы охранники дневной смены вышли пораньше. Если начнёт упираться — пусть разбирается со мной. Более того, пусть сам ко мне придёт. Я хочу с ним поговорить.

	— А что говорить тем, кто хочет вернуться в свои номера? — спросил Дули.

	— Сейчас я с ними разберусь, — сказала Джесси. — А пока мы с детективом Питерсом разделим оставшиеся допросы. Помощник шерифа Хек будет контролировать весь этаж. Стоун и Дули патрулируют бальные залы, меняясь каждые пять минут. Не стойте на месте. Томми, просто делай что можешь. Держись в коридоре. Провожай людей на допрос, когда попросят. И постарайся выглядеть больше злым, чем испуганным.

	Она обвела взглядом всю группу, по очереди сверля каждого. Она была так взбешена, что последние слова скорее выплюнула, чем произнесла.

	— Всем всё ясно?

	Все кивнули, даже Питерс. Джесси одарила их улыбкой — как ей хотелось думать, ободряющей, — и жестом велела идти за ней в большой бальный зал, где на неё уже были устремлены все глаза. Женщина у самого переда пыталась успокоить плачущего младенца. Джесси раскрыла рот, но в глубине зала мужчина, размахивая рукой, начал что-то выкрикивать. Она его проигнорировала и заговорила так, будто его вовсе не существовало.

	— Дамы и господа, я хочу сообщить вам, как обстоят дела, — начала она громко, но без той желчи, что звучала в её голосе мгновение назад. Ей показалось, что она говорит как экскурсовод у какого-нибудь исторического памятника. — Как вы, конечно, уже знаете, сегодня ночью здесь умерла женщина. Мы пытаемся выяснить, что произошло, и вы — неотъемлемая часть этого процесса.

	Мужчина снова замахал рукой, пытаясь вклиниться, и снова Джесси словесно проехалась по нему бульдозером, продолжая так, будто его нет.

	— Кто-то из вас знал погибшую. Многие из вас просто оказались на том же этаже. Я понимаю, что провести ночь взаперти в бездушном бальном зале вместо того, чтобы лежать в своей постели, — удовольствие сомнительное. Я понимаю, что вы измотаны, а некоторые — пьяны; возможно, ещё и с похмелья. Я знаю, что кому-то хочется вообще уехать с Каталины и вернуться домой. Я всё это учитываю, и, как бы я ни сочувствовала вашему положению, скажу прямо: никто не покинет этот остров, пока я не разрешу.

	В ответ раздался громкий хор возмущения, в котором отчётливо прорезались отдельные фразы, включая «какого чёрта…?» и «…звоню своему адвокату». Она не обратила на это ни малейшего внимания.

	— Это расследование убийства, — объявила она, перекрывая шум, — и ваш временный дискомфорт не важнее справедливости для жертвы. Любого, кто попытается уехать из Авалона без разрешения, арестуют, и он проведёт здесь куда больше времени, чем какие-то лишние пару часов.

	— У меня завтра работа! — выкрикнул кто-то, кого она не видела.

	Она даже не стала искать, откуда это прозвучало.

	— Теперь, когда вы понимаете мои приоритеты, думаю, мы можем вместе найти такой вариант, который удовлетворит нашим следственным задачам и позволит вам в ближайшее время вернуться к относительной нормальности. Хотите этого?

	Несколько в основном притихших голов кивнули. Плачущий младенец взвизгнул, выражая всеобщее несогласие.

	— Отлично. Тогда действуем так. Все возвращаются к столам, за которыми сидели раньше. Мы вместе с администрацией отеля подыщем дополнительные номера, чтобы те, кого уже допросили, могли уйти из зала, но при этом оставались изолированными и не контактировали с другими свидетелями. А для тех, кто остаётся здесь, мы ускорим допросы. Итак, если до инцидента вы спали и вышли из номера из-за шума, поднимите руку.

	Подняло руки примерно с дюжину человек. Джесси поймала себя на том, что вынуждена принимать их слова на веру, но надеялась, что Питерс сумеет уловить очевидную ложь, когда будет их допрашивать.

	— Вас будет допрашивать детектив Питерс. Начнём с вас, мэм, — сказала она, указывая на женщину с младенцем.

	— Спасибо, — беззвучно произнесла мать одними губами.

	— Из тех, кто не спал, когда произошло преступление, — продолжила Джесси, — у скольких ещё не брали показания?

	Пять рук взлетели вверх.

	— Я поговорю с каждым из вас в ближайшие минуты, — заверила она их, а затем наклонилась к Питерсу и прошептала: — Когда отправляется первый паром?

	— Около девяти утра, — пробормотал он.

	— А последний? — спросила она.

	— В половине седьмого вечера.

	Джесси глянула на часы. Было чуть за три.

	— Возможно, кто-то из вас сможет уехать утренним паром. Все остальные смогут отправиться вечерним — при условии, что вас не арестуют. Это лучшее, что я могу предложить. А теперь советую всем устроиться. Чем быстрее начнём, тем скорее вернём вас по номерам.

	Она развернулась на каблуках, увлекая за собой пятерых мужчин. Вернувшись в коридор, она указала на Стоуна.

	— Ты связался со своим управляющим? — спросила она.

	— Да, мэм, — поспешно ответил он. — Он был на созвоне со старшим управляющим отеля, тот сейчас навещает семью в Серритосе. Получал указания. Но я сказал, что вы хотите с ним поговорить, и он уже поднимается.

	— Хорошо, — сказала она. — Теперь ты и Дули идите туда, рассадите людей по местам и не давайте им болтать. Помните: постоянно двигайтесь и меняйте комнаты. Я хочу, чтобы эти люди оглядывались через плечо и боялись, что их прихватят, если они кашлянут слишком громко.

	Она повернулась к Томми — тот выглядел так, будто вот-вот сломается.

	— Ты молодец, дружище, — сказала она голосом главного тренера. — Выдержишь ещё пару часов?

	Он покорно кивнул.

	— Спасибо. И помни: если кто-то начнёт выделываться, напомни им про «могу вас арестовать». Если не угомонятся — скажи, что позвонишь мне и уточнишь, как действовать. Это их быстро заткнёт.

	Она протянула теперь уже улыбающемуся коридорному свою визитку и отправила его выполнять поручение, а затем обернулась к Хеку и Питерсу.

	— Хек, ты у него на подстраховке, понятно? — тихо сказала она. — Этому пацану за этот идиотизм недоплачивают. Если надо — немного надави авторитетом.

	Хек кивнул. Он тоже улыбался. Она посмотрела на детектива Питерса — тот не улыбался. Почему, она поняла и без вопросов.

	— Я знаю, ты думаешь, что я полезла не в своё дело, — тихо сказала она, когда остальные отошли так, чтобы не слышать. — И знаю, ты переживаешь, потому что твой начальник больше печётся о туризме, чем о раскрытии этого дела. Так вот: мне всё равно. Я пыталась действовать по-островному — вежливо вытягивать ответы из богатых придурков. И это никуда нас не привело. Значит, будем по-моему. Можешь вставать у меня на пути — и разбираться с последствиями. А можешь идти со мной, и кто знает — может, тебя ещё героем назовут. Тогда ты и будешь продавливать себя в капитаны.

	— Вы предлагаете мне подрывать авторитет моего начальника? — спросил Питерс, приподняв брови, хотя голосом этого не показал.

	— Я предлагаю тебе делать свою работу настолько хорошо, насколько ты способен, и посмотреть, куда ляжет карта, — отрезала она. — Это может сыграть тебе на руку, а может и нет. Зато ты хотя бы будешь спать спокойно, зная, что не дал убийце уйти. И самое приятное вот что.

	— Какое ещё «приятное»? — без энтузиазма спросил он.

	— Если действовать по-моему, это может оказаться выгодно и тебе. Опрашивай тех, кто утверждает, что спал, — начни с той новоиспечённой мамы. Попробуй подтвердить их рассказы. В большинстве случаев это должно быть несложно. Но выискивай несостыковки, слишком уж безупречные версии или людей, которые нервничают сильнее, чем положено на обычном полицейском опросе. Надеюсь, большинство из них сможет уехать утренним паром — твоему капитану это понравится. А я начну давить остальных. Если ты закончишь раньше, чем я, поможешь мне добить. Как тебе?

	— Похоже, выбора у меня немного, — ответил он, так и не сумев убрать из голоса угрюмость.

	— Нет, выбора у тебя нет, — сказала она. — Но можешь утешиться одним. Ты и твой начальник — в весьма почётной компании. Я не злилась так ни на кого с тех пор, как мой бывший муж пырнул моего парня в грудь. Я тому типу шею свернула. А на вас всего лишь немного накричала.

	Питерс уже было открыл рот, чтобы ответить, как из лестничного пролёта кто-то окликнул их.

	— Я требую объяснений!

	Джесси обернулась и увидела, как к ним, громыхая шагами, катится маленький, важничающий человечек в костюме и при галстуке.

	— Это ещё кто? — спросила она.

	— Ночной управляющий, — сказал он. — Думаешь, я заноза? Да рядом с этим типом я — сама Мэри Поппинс.

	Несмотря на час, недосып и общее раздражение, Джесси не удержалась от улыбки.

	— Ну-ну, посмотрим, — сказала она.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	— Вы не имеете права переворачивать мой отель вверх дном, — фыркнул управляющий, остановившись в каких-то сантиметрах от Джесси.

	К сожалению для него, поскольку он был примерно на пятнадцать сантиметров ниже её, ему пришлось задирать подбородок, чтобы встретиться с ней взглядом. Карие глаза полыхали. Вблизи Джесси заметила, что кожа у него куда бледнее, чем можно ожидать от человека, который работает на острове. Может, это издержки ночной смены.

	— Рада наконец познакомиться, мистер Барксдейл, — ровно сказала она, взглянув на бейджик на пиджаке. — Я всё гадала, когда вы соизволите появиться. Уже начала волноваться, что вы всю ночь просидите в кабинете, дрожа от страха.

	Он шумно фыркнул — явно оскорблённый. Его дыхание ударило Джесси в ноздри. Оно не было неприятным, но под верхним запахом ополаскивателя для рта чувствовался кофейный шлейф, словно этот тип заливался кофеином, чтобы пережить эту странную ночь.

	— Я из последних сил пытаюсь сохранить спокойствие и комфорт гостей эксклюзивного бутик-отеля, — объявил он. — А то, что материковый консультант полиции рушит всю мою работу, делу не помогает.

	Слово «консультант» он произнёс так, будто это оскорбление — словно Джесси здесь лишь изображает важность и на самом деле не имеет права находиться рядом. Джесси не поддалась на провокацию. Помимо авторитета, который давало ей представительство Департамента полиции Лос-Анджелеса, её главным преимуществом было умение сохранять хладнокровие — то, на что этот мелкий дилетант, похоже, был неспособен. Она собиралась этим воспользоваться.

	— Мистер Барксдейл, я понимаю, в каком вы положении, — сказала она, сдерживая приторную сладость, уже проскальзывавшую в голос. — Возможно, раньше я погорячилась. Могу лишь представить, с какими препятствиями вам пришлось столкнуться за последние несколько часов.

	Питерс, стоявший рядом, вытаращил глаза. Похоже, его ошеломила её сдержанность: он ожидал разноса вроде того, что недавно получил сам. Барксдейл же, со своей стороны, сарказма, кажется, не уловил.

	— Я стараюсь, — сказал он и дёрнул за край пиджака.

	— В этом я не сомневаюсь, — ответила она, распахнув на него самые невинные глаза. — И поэтому я уверена: вы постараетесь и для меня. Думаю, если мы будем работать вместе, решим обе наши проблемы. Вы хотите, чтобы отель как можно скорее снова заработал и при этом с минимумом шума, верно?

	— Да, — осторожно сказал он, ожидая подвоха.

	— А я хочу быстро и чётко опросить всех возможных свидетелей этого преступления, пока их воспоминания ещё свежи. Если вы поможете мне это устроить, я перестану держать гостей в бальных залах и перекрывать этажи вашего отеля.

	— Продолжайте, — сказал он, всё ещё подозрительный, но заинтересованный.

	— Для начала мне нужно, чтобы вы выделили несколько свободных номеров, возможно, до десяти. Нам нужны места, куда можно поселить уже опрошенных гостей: чтобы они могли отдохнуть, но не общались с другими постояльцами, которые тоже могут оказаться свидетелями. Так я буду уверена, что они под контролем, а вы получите своё — мы уберём их из общественных зон. Некоторым, возможно, номера понадобятся всего на пару часов. Сейчас середина зимы, так что, полагаю, вы не под завязку.

	Барксдейл прикинул что-то в уме, прежде чем ответить.

	— Думаю, это можно устроить, — сказал он.

	— Фантастика, — ответила она. — Видите, какая мы уже отличная команда? Дальше. Кажется, ваш начальник охраны, Стоун, говорил, что я просила вызвать дополнительную охрану до начала их смен. Нужно, чтобы они проводили этих гостей по номерам, а потом проследили, чтобы те из них не выходили. Помимо Стоуна и Дули, думаю, хватит ещё троих — по одному на каждый этаж.

	— Это невозможно, — ответил он, уже качая головой. — У нас всего шесть сотрудников охраны, и старший управляющий отелем, мистер Клевелл, беспокоится и о переработках, и о том, как это будет выглядеть. Он не хочет, чтобы «Парагон» походил на вооружённый лагерь.

	Джесси начала улавливать здешнюю подковёрную политику. И Стоун, и Барксдейл упоминали старшего управляющего как источник нервотрёпки. Очевидно, страх перед ним перевешивал их желание поступить правильно. Эту расстановку сил нужно было менять.

	— Позвольте спросить, мистер Баркс… как вас зовут?

	— Вин.

	— Хорошо, Вин. Я Джесси Хант. Можете звать меня Джесси. Мистер Клевелл — владелец «Парагона»?

	— Нет, — сказал он. — Отель принадлежит «Гормсби Групп», по сути это просто семья Гормсби. У них сеть бутик-отелей. Базируются в Сан-Франциско.

	Джесси тепло улыбнулась, делая вид, что не замечает кофейного дыхания.

	— Так как вы думаете, что для семьи Гормсби в долгосрочной перспективе будет тревожнее — немного переработок? Или кричащие заголовки на первых полосах калифорнийских газет: руководство компании отказалось содействовать расследованию убийства в одном из их отелей? Потому что при дневном свете ваш отказ помогать будет выглядеть именно так.

	Он выглядел разрывающимся между страхом и здравым смыслом, но снова покачал головой.

	— Меня могут уволить. Мистер Клевелл бывает очень мелочным.

	— Вин, — сказала Джесси самым успокаивающим тоном. — Мистера Клевелла здесь нет. Он прохлаждается в Серритосе. Он не понимает масштаба ситуации. Не понимает, что попытки поставить заслон этому расследованию могут пустить это место ко дну. Кто захочет жить там, где гостям позволяют убивать, а потом от них отмахиваются, когда они уже мертвы? Вы в гостиничном бизнесе. Вы лучше меня знаете, что делает с такими местами дурная репутация.

	— Но… — начал он. Джесси ещё не закончила.

	— С другой стороны, если в новостях появятся цитаты консультанта полиции по делу о том, что руководство отеля, а конкретно Вин Барксдейл, сыграло ключевую роль в разрешении ситуации и обеспечении безопасности остальных гостей, это может обернуться для вас даже плюсом и уберечь вашу работу. Чёрт, да вы ещё и получите дополнительные бронирования от людей с болезненным любопытством.

	Пока Барксдейл обдумывал её слова, уровень его тревоги, пусть и совсем немного, но снизился.

	— Вы приводите веские доводы, мисс Хант, — сказал он, явно не способный по своей натуре назвать её Джесси. — Но при всём уважении, по-моему, вы не понимаете, как работает отель «Парагон». Нам не нужна публичность. Это заведение держится на конфиденциальности.

	— Вин, должна вам сказать: когда вы разоритесь, о конфиденциальности можно забыть. Решайте проблему, которая перед вами. Откройте эти дополнительные номера. Вызовите всю смену охраны, чтобы они проводили людей по номерам и проследили, чтобы те не выходили, пока мы не разрешим. Сделайте персонал доступным для опросов, если понадобится. Выполните эти несколько простых вещей — и выйдете из этой истории героем. Упрётесь — будете козлом отпущения. Клевелл может попытаться подставить вас в любом случае. Но если вы поступите правильно, у вас за спиной будет полиция Лос-Анджелеса. И вы сможете спокойно спать по ночам. Ну что?

	Пока она говорила, Барксдейл всё ещё колебался. Но фраза о том, что его всё равно окатит грязью, похоже, попала в точку. Он сжал губы, словно молча пообещал себе что-то, и затем кивнул.

	— Я позвоню охране, а потом открою номера, — сказал он, начиная отворачиваться.

	— Спасибо вам большое, Вин, — сказала она. — Только ещё одно, прежде чем вы уйдёте.

	Он настороженно повернулся обратно.

	— Да?

	— Раз уж вы здесь, спрошу прямо сейчас: какое у вас мнение о Крю?

	Похоже, вопрос застал его врасплох.

	— Я не так уж хорошо их знал, — сказал он. — Но мне они казались людьми приличными.

	— Вы когда-нибудь видели, чтобы они ссорились?

	— Нет, они были образцовыми гостями.

	— Правда? — не отставала Джесси. — А я слышала, что они любили выпить, особенно Стив Крю и его друг Ричард Ферро.

	Барксдейл пожал плечами.

	— Ну, вся их компания любила выпить и немного пошуметь, — признал он. — Но в таких местах в этом и смысл. Можно повеселиться в безопасной обстановке. Весь городок можно обойти пешком, так что нет опасений насчёт вождения в нетрезвом виде. Местные ожидают от приезжих небольшой шум. Но Крю и их друзья никогда не создавали проблем, никогда не доводили номера до разрухи. Всегда вовремя платили и щедро оставляли чаевые. Для отеля это почти максимум, на что можно рассчитывать.

	— Они никогда не приставали к персоналу? — спросила она.

	— Не знаю ничего такого, — ответил Барксдейл, хотя звучал уже менее уверенно, чем минуту назад. — Во всяком случае, до меня ничего не доходило. Мы стараемся, чтобы между гостями и персоналом было настоящее взаимопонимание. Иногда это можно неверно истолковать. Но с Крю, с Ферро и их друзьями у нас никогда не было проблем.

	Барксдейл произнёс это твёрдо, с нажимом. И хотя Джесси не думала, что он откровенно врёт, у неё определённо возникло ощущение, что он что-то недоговаривает. Она как раз решала, стоит ли надавить ещё, когда за спиной раздался громкий глухой удар.

	Она обернулась и увидела Томми, коридорного, — тот, где минуту назад стоял, теперь лежал бесформенной кучей на полу.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Питерс уже бросился к Томми, когда Джесси двинулась следом. К тому времени, как она подбежала, Питерс уже нащупывал у парня пульс на шее.

	— Он жив, — сказал он ей, когда Джесси присела рядом.

	— Давайте перевернём его на спину, — сказала она.

	Пока они расправляли ему руки и ноги, Джесси взглянула на Барксдейла — тот стоял над ними с тревогой на лице.

	— У вас тут есть медсестра? — спросила она.

	— Нет. Но одна из сотрудниц на стойке регистрации, Лина, учится на фельдшера.

	Томми простонал, веки у него затрепетали. Из бального зала «Ригли» вышел Дули — в глазах у него смешались тревога и раздражение.

	— Он говорил, что не ел ничего с тех пор, как вчера в шесть вечера начал смену, — произнёс он неуверенно. — Сказал, что чувствует слабость.

	— Будем надеяться, он просто потерял сознание, — сказала Джесси и снова посмотрела на Барксдейла. — Мне нужна ваша куртка вместо подушки. И, пожалуйста, по рации вызовите Лину наверх.

	— Тогда стойка регистрации останется без людей, — сказал он.

	— Тут проблемы поважнее, Вин, — сказала она, стараясь не сорваться. — Идите поменяйтесь с ней. Заодно позвоните своим охранникам и добейтесь, чтобы те номера открыли. Пожалуйста, идите сейчас же.

	Барксдейл ушёл, уже командуя в рацию, и поспешил к лестнице. Питерс подсунул куртку ночного управляющего Томми под голову. Заместитель шерифа Хек словно из ниоткуда появился со стаканом воды.

	— Как ты, Томми? — тихо спросила Джесси.

	— Простите, — прошептал он. — Вдруг закружилась голова.

	— Так бывает, когда не ешь и восемь часов стоишь на ногах, — сказал Питерс. — Думаю, пришло время для вашего обязательного, принудительного перерыва.

	Он поднёс стакан к губам Томми. Парень слабо попытался отпить.

	— Думаешь, мы сможем приподнять тебя и посадить? — спросила Джесси.

	Томми слабо кивнул. Питерс и Хек взяли его под руки и осторожно подняли так, чтобы он прислонился спиной к стене.

	— С ним всё в порядке? — спросил Стоун, только что вышедший из бального зала «Каталина».

	— Работаем над этим, — ответила Джесси.

	— И хорошо, потому что там люди опять начинают нервничать. Они думали, что опрос начнётся сразу. Мать с младенцем плачет в одиночку за угловым столиком.

	Джесси услышала шаги на лестнице и обернулась. Лина бежала к ним, держа в руке небольшую медицинскую сумку. Добежав, она опустилась на колени рядом 
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